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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  
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organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR AZERI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       aaghiR                or              baaghli
Kh as in       yoKhsaa             or              oKhooyaa
R as in       taRaf                  or               haRbee
œ as in       nœv                    or              kœmak
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Azeri

1-1

We will set up 
traffic control 
points (TCPs) in 
the area.

beez Raayondaa 
yol haRakatee 
nazaaRat postlaaRi 
yaaRaadaajaayig

Biz rayonda yol 
hərəkəti nəzarət 
postları yaradacayıq

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

yol haRakatee 
nazaaRat postlaaRinin 
yeRlashdeeReelmas-
eenee haRbee polees 
eela mu-ayan edeelajak

Yol hərəkəti 
nəzarət postlarının 
yerləşdirilməsini Hərbi 
Polis ilə müəyyən 
ediləcək

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

yol haRakatee nazaaRat 
postoonoon peRsonaali 
chaalishaajaag 
langeemaneen 
gaaRshisini aalsin

Yol hərəkəti nəzarət 
postunun personalı 
çalışacaq ləngimənin 
qarşısını alsın
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles 
and units.

beezeem yol haRakatee 
nazaaRat postoonoon 
gRoopaasi postdaan 
œtup kechan 
butun nagleeyaat 
vaaseetalaRee va 
haRbee vaaheedlaRee 
geydeeyaataa aalaajaag

Bizim Yol hərəkəti 
nəzarət postunun 
qruppası postdan 
ötüb keçən bütün 
nəqliyyat vasitələri 
və hərbi vahidləri 
qeydiyyata alacaq

1-5
The TCP will 
apprehend 
violators.

yol haRakatee nazaaRat 
postoo gaaydaa 
pozaanlaaRi haps edajak

Yol hərəkəti nəzarət 
postu qayda pozanları 
həbs edəcək

1-6

Make sure refugee 
traffic does not 
delay military 
traffic.

ameen oloon kee 
gaachgin haRakatee 
haRbee haRakata 
maaney olmaayaajaag

Əmin olun ki qaçqın 
hərəkəti hərbi 
hərəkətə mane 
olmayacaq
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic 
as needed.

yol haRakatee nazaaRat 
postoonoon peRsonaali 
maaRshRootoo laazimi 
eesteegaamat-da 
dayeeshajak

Yol hərəkəti nəzarət 
postunun personalı 
marşrutu lazımı 
istiqamətdə dəyişəcək

1-8
Our mission is 
ongoing until 
further notice. 

beezeem aapaaRdighimiz 
meeseeyaa galan 
gœstaReesha gadaR 
daavaam edajak

Bizim apardığımız 
missiya gələn 
göstərişə qədər 
davam edəcək

1-9
Food and water 
will be supplied by 
other units.

soo va aRzaag baashgaa 
haRbee heesalaRee eela 
tameen edeelajak

Su və ərzaq başqa 
hərbi hissələri ilə 
təmin ediləcək

1-10

Nuclear, biological 
and chemical 
(NBC) detection 
equipment will be 
provided.

nuva, beeyolojee va 
keemyaavee aashkaaR 
etma lavaazeemaati 
tameen oloonaajaag

Nüvə, Bioloji və 
Kimyavi aşkar etmə 
ləvazimatı təmin 
olunacaq
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1-11
Reflective arm 
cuffs will be 
provided.

eeshighi aks et-deeRan 
gol maanjetlaR tajheez 
edeelajaklaR

İşığı əks etdirən 
qol manjetlər təchiz 
ediləcəklər

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

dushman 
aagentlaReenee 
gaachkin keemee 
eesteefaada eda beelaR

Düşmən aqentlərini 
qaçqın kimi istifadə 
edə bilər

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

tah-lukaseezleek 
haRbee amaleeyaat 
kecheeReelan zaamaan 
oldoogchaa vaajeepdiR

Təhlükəsizlik hərbi 
əməliyyat keçirilən 
zaman olduqça 
vacibdir

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

beez salaaheeyatee 
olmaayaan peRsonaalaa 
haRakatee mushaaheeda 
etmaya eejaaza 
veRmeeReek

Biz səlahiyyəti 
olmayan personala 
hərəkəti müşahidə 
etməyə icazə vermirik
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operations.

tah-lukaseezleek 
haRbee amaleeyaat 
kecheeReelan zaamaan 
oldoogchaa vaajeepdiR

Təhlükəsizlik hərbi 
əməliyyat keçirilən 
zaman olduqça 
vacibdir

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

beez salaaheeyatee 
olmaayaan peRsonaalaa 
haRakatee mushaaheeda 
etmaya eejaaza 
veRmeeReek

Biz səlahiyyəti 
olmayan personala 
hərəkəti müşahidə 
etməyə icazə vermirik
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

dushmaneen 
haRbee guvalaRee 
nagadaRdeeR?

Düşmənin hərbi 
qüvvələri nəqədərdir?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

dushmaneen dageeg 
yeRlashmasee 
haaRaadaadiR?

Düşmənin dəqiq 
yerləşməsi haradadır?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

dushmaneen haRbee 
heesalaReenee 
dageeg na vaaKht 
gœRubsunuz?

Düşmənin hərbi 
hissələrini dəqiq nə 
vaxt görübsünüz?

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

dushmaneen haansi 
nœv heesalaReenee 
gœRubsunuz?

Düşmənın hansı 
növ hissələrini 
görübsünüz?

1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

dushman haRbee 
heesalaRee haansi 
nœv teKhneekaa 
daashiyiRdi?

Düşmən hərbi 
hissələri hansı növ 
texnika daşıyırdı?
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

paaRteezaan fa-
aaleeyateenee 
eezlayeen

Partizan fəaliyyətini 
izləyin

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

aadee dushman 
guvalaReenee 
eezlayeen

Adi düşmən 
qüvvələrini izləyin

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

dushman aavee-
aaseeyaasini 
eezlayeen

Düşmən aviasiyasını 
izləyin

1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

beeza Raayonoon 
yeRlee ahaaleesee 
haak-kindaa 
maloomaat veReen

Bizə rayonun yerli 
əhalisi haqqında 
məlumat verin
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1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

yol haRakatee 
nazaaRat 
postlaaRinaa taRaf 
eesteegaamatee 
va masaafanee 
gœstaRan 
eeshaaRalaRee 
gooRoon

Yol hərəkəti nəzarət 
postlarına tərəf 
istiqaməti və məsafəni 
göstərən işarələri 
qurun

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

gaachkinlaaRi gaach-
kin maaRshRootoo 
eela eesteegaamat-
landeeReen

Qaçqınları qaçqın 
marşrutu ilə 
istiqamətləndirin

1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

Rayon atRaafini 
dushman oloob-
olmaamaasinaa 
yoKhlaayin

Rayon ətrafını 
düşmən olub-
olmamasına yoxlayın
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1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

gRoopoon 
nagleeyaatini geezlee 
va tah-lukaseez 
yeRda saaKhlaayin

Qrupun nəqliyyatını 
qizli və təhlükəsiz 
yerdə saxlayın

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

baashgaa haRbee 
heesalaReen yol 
haRakatee nazaaRat 
postlaaRi eela alaaga 
yaaRaadin

Başqa hərbi hissələrin 
Yol hərəkəti nəzarət 
postları ilə əlaqə 
yaradın
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

yol nazaaRat 
booRaaKhilish 
mantagasee boo yolaa 
geeReeshee mah-
doodlaashdiRmaali-diR

Yol Nəzarət- 
Buraxılış Məntəqəsi 
bu yola girişi 
məhdudlaşdırmalıdır

2-2 This RB is to close 
access to this road.

yol nazaaRat 
booRaaKhilish 
mantagasee boo 
yolaa geeReeshee 
baaghlaamaalidiR

Yol Nəzarət- 
Buraxılış Məntəqəsi 
bu yola girişi 
bağlamalıdır
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

boo yol nazaaRat 
booRaaKhilish 
va yoKhlaanish 
mantagalaRee asaas 
tajheez yoloonoon 
eesteefaada 
edeelmaseenee 
aanjaag salaaheeyatee 
olaanlaaRaa zaameen 
olaajaag

Bu Yol Nəzarət-
Buraxılış və Yoxlanış 
Məntəqələri əsas 
təchiz yolunun 
istifadə edilməsini 
ancaq səlahiyyəti 
olanlara zamin 
olacaq

2-4

These RBs and 
CPs will ensure 
that convoys move 
on schedule.

boo yol nazaaRat 
booRaaKhilish 
va yoKhlaanish 
mantagalaRee 
aaftonagleeyaat 
dastalaReeneen jadval 
eela haRakat etmaaseena 
zaameen olaajaag

Bu Yol Nəzarət-
Buraxılış və Yoxlanış 
Məntəqələri 
avtonəqliyyat 
dəstələrinin cədvəl 
ilə hərəkət etməsinə 
zamin olacaq
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2-5
The position of 
RBs/CPs will 
change constantly. 

yol nazaaRat 
booRaaKhilish 
va yoKhlaanish 
mantagalaReeneen 
yeRlashdeeyee 
yeRlaR daa-eemee 
dayeesheeReelajak-laR

Yol Nəzarət-
Buraxılış və Yoxlanış 
Məntəqələrinin 
yerləşdiyi yerlər 
daimi dəyişiriləcəklər

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

gRoopaanin beeR uzvu 
haRakatee daayaandiRa-
jaag va eesteegaamatlan-
deeRajak

Gruppanın bir 
üzvü hərəkəti 
dayandıracaq və 
istiqamətləndirəcək

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

beez Khusoosee 
booRaaKhilish sanadee 
olmaayaan heych beeR 
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B: Gathering Information

2-8 What is your 
cargo? yukunuz nadeeR? Yükünüz nədir?

2-9 Where are your 
cargo documents?

yuk haak-kindaa sanadlaR 
haaRaadaadiR?

Yük haqqında 
sənədlər haradadır?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

yukunuz haaRaadaandiR? Yükünüz 
haradandır?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

yukunuzu haaRaadaa 
gœtuRubsunuz?

Yükünüzü harada 
götürübsünüz?

2-12 What is your 
destination?

saneen vazeefan nadan 
eebaaRat-diR?

Sənin vəzifən nədən 
ibarətdir?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

beez dushmana edeelan 
yaaRdimin gaabaaghini 
aalaajaayig

Biz düşmənə edilən 
yardımın qabağını 
alacayıq
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2-14
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

beez yuku taleemaat 
oloonaan vaaKhti 
yoKhlaayaajaayig

Biz yükü təlimat 
olunan vaxtı 
yoxlayacayıq

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

beez yeRlee 
ahaaleenee dushmana 
tajheez etmakdan 
daayaandiRaajaayig

Biz yerli əhalini 
düşmənə təchiz 
etməkdən 
dayandıracayıq

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

beez booRaadaa 
gaaRaa baazaaRin 
fa-aaleeyateenee 
daayaandiRmaak-daan 
œtaReeyeek

Biz burada qara 
bazarın fəaliyyətini 
dayandırmaqdan 
ötəriyik

2-17
We will establish 
an area for 
searching vehicles.

beez nagleeyaati 
yoKhlaamaag uchun 
zonaa yaaRaadaajaayig

Biz nəqliyyatı 
yoxlamaq üçün zona 
yaradacayıq
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2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

yol nazaaRat booRaKhilish 
mantagalaReenee 
kechmaseendan boyoon 
gaachiRaanlaaRi 
eezlamak uchun 
nagleeyaatimiz vaaR

Yol Nəzarət Buraxılış 
Məntəqələrini 
keçməsindən boyun 
qaçıranları izləmək 
üçün nəqliyyatımız 
var

2-19
We must prepare 
defensive 
positions.

beez mudaafeeya 
nœgtalaRee 
haaziRlaamaaliyig

Biz müdafiə 
nöqtələri 
hazırlamalıyıq

2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

beez yol nagleeyaat 
booRaaKhilish 
mantagalaReeneen 
atRaafindaa olaan 
shoseh kanaaRlaaRini 
va aaRKhlaaRi 
baaghlaayaajaayig

Biz Yol Nəqliyyat 
Buraxılış 
Məntəqələrinin 
ətrafında olan şose 
kənarlarını və arxları 
bağlayacayıq
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

maashininizin 
sanadlaReenee mana 
gœstaReen

Maşınınızın 
sənədlərini mənə 
göstərin

2-22
Show me your 
papers for the 
cargo.

yuka aayid olaan 
sanadlaRee gœstaReen

Yükə aid olan 
sənədləri göstərin
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

beez kœmak gabool 
etmak yeRlaReenee 
mu-ayanlashdeeRmali-
yeek

Biz kömək qəbul 
etmək yerlərini 
müəyyənləşdirməliyik

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

beezeem eesheemeez 
maaRshRootoon tah-
lukaseezleeyeenee 
eedaaRa etmakdan 
eebaaRat-deeR

Bizim işimiz 
marşrutun 
təhlükəsizliyini idarə 
etməkdən ibarətdir

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

beez kœRpulaRee 
aghiRlig 
hudoodoonaa gœRa 
gRooplaashdiRaajaayig

Biz körpüləri ağırlıq 
hüduduna görə 
qruplaşdıracayıq
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

beeza gisaa 
daayaanaajaaklaR-
daan œtRu yeRlaR 
laazimdiR

Bizə qısa 
dayanacaqlardan ötrü 
yerlər lazımdır

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

boo yol haaRaayaa 
gateeReeb 
chiKhaaRiR?

Bu yol haraya gətirib 
çıxarır?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

boo yol haansi 
shahaRlaRdan 
kecheeR?

Bu yol hansı 
şəhərlərdən keçir?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

yol aasfaaltlidiR 
yoKhsaa asfaaltsiz?

Yol asfaltlıdır yoxsa 
asfaltsız?

3-8 Is there an alternate 
route?

oRaadaa alaava 
maaRshRoot vaaR?

Orada əlavə marşrut 
var?
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var?
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3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

boo maaneyanee 
œtub kechmak uchun 
baashkaa beeR yol 
vaaR?

Bu maneəni ötüb 
keçmək üçün başqa 
bir yol var?

3-10 Are there bridges on 
this route?

boo maaRshRoot-daa 
kœRpulaR vaaR?

Bu marşrutda 
körpülər var?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

boo maaRshRoot-
daa yolustu 
estaakaadaalaaR 
vaaR?

Bu marşrutda yolüstü 
estakadalar var?

3-12 Is there construction 
on this route?

boo maaRshRoot-daa 
teekeentee vaaR?

Bu marşrutda tikinti 
var?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

boo yoldaa chaalaa- 
chuKhuRlaaR vaaR?

Bu yolda çala-
çuxurlar var?

3-14 How wide is the 
road?

yoloon enee na 
gadaRdeeR?

Yolun eni nə 
qədərdir?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

boo maaneyanee 
œtub kechmak uchun 
baashkaa beeR yol 
vaaR?

Bu maneəni ötüb 
keçmək üçün başqa 
bir yol var?

3-10 Are there bridges on 
this route?

boo maaRshRoot-daa 
kœRpulaR vaaR?
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boo maaRshRoot-daa 
teekeentee vaaR?

Bu marşrutda tikinti 
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boo maaRshRoot-daa 
teekeentee vaaR?

Bu marşrutda tikinti 
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var?
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yoloon enee na 
gadaRdeeR?

Yolun eni nə 
qədərdir?



3-15 Are there steep hills 
on this road?

boo yoldaa deek 
tapalaR vaaR?

Bu yolda dik təpələr 
var?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

boo yoldaa saRt 
dœnajaklaR vaaR?

Bu yolda sərt 
dönəcəklər var?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

boo maaRshRoot 
toonel-laRdan 
kecheeR?

Bu marşrut 
tunellərdən keçir?

3-18 Do you know how to 
read a map?

seez haReetanee 
oKhooyaa 
beeleeRseeneez?

Siz həritəni oxuya 
bilirsiniz?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

boo Raayondaa 
dushman haRbee 
heesalaRee vaaR?

Bu rayonda düşmən 
hərbi hissələri var?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

Raayondaa dostyaanaa 
haRbee heesalaRee 
vaaR?

Rayonda dostyana 
hərbi hissələri var?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

boo yoldaa deek 
tapalaR vaaR?

Bu yolda dik təpələr 
var?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

boo yoldaa saRt 
dœnajaklaR vaaR?

Bu yolda sərt 
dönəcəklər var?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

boo maaRshRoot 
toonel-laRdan 
kecheeR?

Bu marşrut 
tunellərdən keçir?

3-18 Do you know how to 
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oKhooyaa 
beeleeRseeneez?
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Rayonda dostyana 
hərbi hissələri var?
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3-21 Are there wooded 
areas nearby?

yaKhinligdaa 
meshaliklaR vaaR?

Yaxınlıqda meşəliklər 
var?

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo maaRshRootoon 
yaanindaa chaaylaaR 
vaaR?

Bu marşrutun 
yanında çaylar var?

3-23 How many miles? necha meeldeeR? Neçə mildir?

3-24 How many 
kilometers?

necha 
keelometiRdeeR? Neçə kilometrdir?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

boo yoldaa shoseh 
vaaR? Bu yolda şose var?

3-26 Are any major roads 
on this route?

boo maaRshRoot-daa 
baash yolaaR vaaR?

Bu marşrutda baş 
yollar var?

3-27 Is there a railway 
near this road?

boo maaRshRootoon 
yaaKhinlighindaa 
dameeR yoloo 
kecheeR?

Bu marşrutun 
yaxınlığında dəmir 
yolu keçir?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

yaKhinligdaa 
meshaliklaR vaaR?

Yaxınlıqda meşəliklər 
var?

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo maaRshRootoon 
yaanindaa chaaylaaR 
vaaR?

Bu marşrutun 
yanında çaylar var?

3-23 How many miles? necha meeldeeR? Neçə mildir?

3-24 How many 
kilometers?

necha 
keelometiRdeeR? Neçə kilometrdir?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

boo yoldaa shoseh 
vaaR? Bu yolda şose var?

3-26 Are any major roads 
on this route?

boo maaRshRoot-daa 
baash yolaaR vaaR?

Bu marşrutda baş 
yollar var?

3-27 Is there a railway 
near this road?

boo maaRshRootoon 
yaaKhinlighindaa 
dameeR yoloo 
kecheeR?

Bu marşrutun 
yaxınlığında dəmir 
yolu keçir?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

yaKhinligdaa 
meshaliklaR vaaR?

Yaxınlıqda meşəliklər 
var?

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo maaRshRootoon 
yaanindaa chaaylaaR 
vaaR?

Bu marşrutun 
yanında çaylar var?

3-23 How many miles? necha meeldeeR? Neçə mildir?

3-24 How many 
kilometers?

necha 
keelometiRdeeR? Neçə kilometrdir?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

boo yoldaa shoseh 
vaaR? Bu yolda şose var?

3-26 Are any major roads 
on this route?

boo maaRshRoot-daa 
baash yolaaR vaaR?

Bu marşrutda baş 
yollar var?

3-27 Is there a railway 
near this road?

boo maaRshRootoon 
yaaKhinlighindaa 
dameeR yoloo 
kecheeR?

Bu marşrutun 
yaxınlığında dəmir 
yolu keçir?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

yaKhinligdaa 
meshaliklaR vaaR?

Yaxınlıqda meşəliklər 
var?

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo maaRshRootoon 
yaanindaa chaaylaaR 
vaaR?

Bu marşrutun 
yanında çaylar var?

3-23 How many miles? necha meeldeeR? Neçə mildir?

3-24 How many 
kilometers?

necha 
keelometiRdeeR? Neçə kilometrdir?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

boo yoldaa shoseh 
vaaR? Bu yolda şose var?

3-26 Are any major roads 
on this route?

boo maaRshRoot-daa 
baash yolaaR vaaR?

Bu marşrutda baş 
yollar var?

3-27 Is there a railway 
near this road?

boo maaRshRootoon 
yaaKhinlighindaa 
dameeR yoloo 
kecheeR?

Bu marşrutun 
yaxınlığında dəmir 
yolu keçir?



3-28 Are the railway tracks 
in use?

dameeR yolaaRi 
eestifaadadadeeR?

Dəmir yolları 
istifadədədir?

3-29 Is there a railway 
crossing?

oRaadaa dameeR 
yoloo kaseeshmalaRee 
vaaR?

Orada dəmir yolu 
kəsişmələri var?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo maaRshRoot-daa 
gujlu haRakatee olaan 
kaseeshmalaR vaaR?

Bu marşrutda 
güclü hərəkəti olan 
kəsişmələr var?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo maaRshRoot-daa 
gujlu haRakat vaaR?

Bu marşrutda güclü 
hərəkət var?

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yoloon sakee 
giRaaglaaRi vaaR?

Bu yolun səki 
qıraqları var?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

yoloon sakeesee 
vaaR? Yolun səkisi var?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

yoldaa peeyaadaalaaR 
vaaR? Yolda piyadalar var?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

dameeR yolaaRi 
eestifaadadadeeR?

Dəmir yolları 
istifadədədir?

3-29 Is there a railway 
crossing?

oRaadaa dameeR 
yoloo kaseeshmalaRee 
vaaR?

Orada dəmir yolu 
kəsişmələri var?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo maaRshRoot-daa 
gujlu haRakatee olaan 
kaseeshmalaR vaaR?

Bu marşrutda 
güclü hərəkəti olan 
kəsişmələr var?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo maaRshRoot-daa 
gujlu haRakat vaaR?

Bu marşrutda güclü 
hərəkət var?

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yoloon sakee 
giRaaglaaRi vaaR?

Bu yolun səki 
qıraqları var?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

yoloon sakeesee 
vaaR? Yolun səkisi var?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

yoldaa peeyaadaalaaR 
vaaR? Yolda piyadalar var?

3-28 Are the railway tracks 
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dameeR yolaaRi 
eestifaadadadeeR?

Dəmir yolları 
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3-29 Is there a railway 
crossing?

oRaadaa dameeR 
yoloo kaseeshmalaRee 
vaaR?

Orada dəmir yolu 
kəsişmələri var?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo maaRshRoot-daa 
gujlu haRakatee olaan 
kaseeshmalaR vaaR?

Bu marşrutda 
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yoldaa peeyaadaalaaR 
vaaR? Yolda piyadalar var?
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yoldaa peeyaadaalaaR 
vaaR? Yolda piyadalar var?
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3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yoloon 
yaaKhinlighindaa 
meenaalaanmish 
saahalaR vaaR?

Bu yolun yaxınlığında 
minalanmış sahələr 
var?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yoldaa 
eesteegaamat 
eeshaaRalaRee vaaR?

Bu yolda istiqamət 
işarələri var?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

kœRpu na 
aaghiRligdaa chakee 
saaKhlaayaa beelaR?

Körpü nə ağırlıqda 
çəki saxlaya bilər?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kœRpu haansi 
maateRee-aaldaan 
doozaldeeleeb?

Körpü hansı 
materialdan 
düzəldilib?

3-39 How wide is the 
tunnel?

tooneleen enee na 
gadaRdeeR?

Tunelin eni nə 
qədərdir?

3-40 How high is the 
tunnel?

tooneleen hunduRluyoo 
na gadaRdeeR?

Tunelin hündürlüyu 
nə qədərdir?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yoloon 
yaaKhinlighindaa 
meenaalaanmish 
saahalaR vaaR?

Bu yolun yaxınlığında 
minalanmış sahələr 
var?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yoldaa 
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eeshaaRalaRee vaaR?

Bu yolda istiqamət 
işarələri var?
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kœRpu na 
aaghiRligdaa chakee 
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Körpü nə ağırlıqda 
çəki saxlaya bilər?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kœRpu haansi 
maateRee-aaldaan 
doozaldeeleeb?

Körpü hansı 
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düzəldilib?

3-39 How wide is the 
tunnel?

tooneleen enee na 
gadaRdeeR?

Tunelin eni nə 
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Körpü nə ağırlıqda 
çəki saxlaya bilər?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kœRpu haansi 
maateRee-aaldaan 
doozaldeeleeb?
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3-41 How long is the 
tunnel?

tooneleen 
oozoonlooghoo na 
gadaRdeeR?

Tunelin uzunluğu nə 
qədərdir?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

boo yoldaa yoKhlaanish 
mantagasee vaaR?

Bu yolda yoxlanış 
məntəqəsi var?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

boo yoldaa daaR 
kecheed vaaR?

Bu yolda dar keçid 
var?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

daaR kecheed yoldaa 
plaanlaashdiRiliR?

Dar keçid yolda 
planlaşdırılır?

3-45 Is the road blocked? yol kaseeleeb? Yol kəsilib?
3-46 Is the road flooded? yoloo soo baasib? Yolu su basıb?
3-47 Is the road clear? yol boshdooR? Yol boşdur?
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3-48 What is blocking the 
road? yoloo na kaseeR? Yolu nə kəsir?

3-49 Does this road get 
flooded often?

boo yoloo soo tez-tez 
baasiR?

Bu yolu su tez-tez 
basır?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

yoldaa yoKhlaanish 
mantagalaRee vaaR?

Yolda yoxlanış 
məntəqələri var?

3-51 Does the road get 
narrow?

boo yol get-deekcha 
daaRaaliR?

Bu yol getdikçə 
daralır?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

boo yoldaa 
yooKhaaRidaan kechan 
maaneeyalaR vaaR?

Bu yolda yuxarıdan 
keçən maneələr var?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

yuKhaaRdaan kechan 
maaneeyalaRdan an 
aalchaghi haansidiR?

Yuxardan kecən 
maneələrdən ən 
alçağı hansıdır?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

chaayi boo 
yeRda kecha 
beelaRsineezmee?

Çayı bu yerdə keçə 
bilərsinizmi?
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3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

chaayin enee boo 
kecheed-da na 
gadaRdeeR?

Çayın eni bu keçiddə 
nəgədərdir?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

kecheed-da 
maashinlaaRi 
eesteefaada etmak 
olaaRmi?

Keçiddə maşınları 
istifadə etmək 
olarmı?

3-57 Is this a fast-moving 
stream? aaKhin gujluduR? Axın güclüdür?

3-58 How fast is the water 
in this river?

chaaydaa sooyoon 
suRaatee nagadaR 
gujluduR?

Çayda suyun sürəti 
nəgədər güclüdür?

3-59 How deep is this 
waterway?

soo yoloonoon 
daReenleeyee na 
gadaRdeeR?

Su yolunun dərinliyi 
nə gədərdir?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

aaKhini eeleen boo 
vaaKhti kechmak 
olaaRmi?

Axını ilin bu vaxtı 
keçmək olarmı?
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

chaay eeleen boo 
vaaKhtindaa gafeeldan 
ashib-daashiR?

Çay ilin bu vaxtında 
qəfildən aşıb-daşır?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

chaay yaataaghindaa 
yeka daashlaaR 
choKhdooR?

Çay yatağında yekə 
daşlar çoxdur?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

chaayin saaheelaRee 
deekdeeR? Çayın sahilləri dikdir?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

chaayin saaheeleenda 
chapaRlaR vaaR?

Çayın sahilində 
çəpərlər var?

3-65 Has the roadway 
eroded?

yol yooyooloob 
aapaaRilib? Yol yuylub aparılıb?

3-66 Is there any snow on 
this route?

boo maaRshRoot-daa 
gaaR vaaR?

Bu marşrutda qar 
var?

3-67 Is this route covered 
with ice?

maaRshRootoo booz 
œRtub? Marşrutu buz örtüb?
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C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. yoloo tameezla Yolu təmizlə

3-69 Mark critical points on 
the map. 

tangeedee nœktalaRee 
KhaReetada geyd et

Tənqidi nöktələri 
xəritədə qeyd et

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

mana KhaReetada 
gœstaR Mənə xəritədə göstər

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

nagleeyaat 
vaaseetalaRee haansi 
eesteegaamat-dan 
galdeeklaReenee mana 
gœstaR

Nəqliyyat vasitələri 
hansı istiqamətdən 
gəldiklərini mənə 
göstər
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

beez haRbee dushman 
aseeRlaReena eesh 
aachaajaayig

Biz hərbi düşmən 
əsirlərinə iş açacayıq

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

haRbee polees 
beeR gadaR sonRaa 
haRbee dushman 
aseeRlaReenee va 
nazaaRat aaltindaa 
saaKhlaanilaan mulkee 
shaKhslaRee vataneena 
gaaytaaRaajaag

Hərbi Polis bir qədər 
sonra hərbi düşmən 
əsirlərini və nəzarət 
altında saxlanılan 
mülki şəxsləri 
vətəninə qaytaracaq
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nazaaRat aaltindaa 
saaKhlaanilaan mulkee 
shaKhslaRee vataneena 
gaaytaaRaajaag

Hərbi Polis bir qədər 
sonra hərbi düşmən 
əsirlərini və nəzarət 
altında saxlanılan 
mülki şəxsləri 
vətəninə qaytaracaq
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A: Explaining Actions and Providing Clarifications
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

beez haRbee dushman 
aseeRlaRee va 
nazaaRat aaltindaa 
olaan mulkee 
shaKhslaRee 
eela jenevRa 
konvenseeyaasinin 
mugaaveela 
shaRtlaReena 
ooyghoon olaaRaag 
RaftaaR edajayeek

Biz hərbi düşmən 
əsirləri və nəzarət 
altında olan mülki 
şəxsləri ilə Cenevrə 
Konvensiyasının 
müqavilə şərtlərinə 
uyğun olaraq rəftar 
edəcəyik

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

kœmak 
gaabaagchaadaan 
yaaRaalilaaRaa 
gœstaReelajak

Kömək qabaqçadan 
yaralılara göstəriləcək
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4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

beez butun haRbee 
dushman aseeRlaRee 
va nazaaRat aaltindaa 
olaan mulkee 
shaKhslaRee pees 
mu-aaleejadan 
goRuyaajaayig

Biz bütün hərbi 
düşmən əsirləri 
və nəzarət altında 
olan mülki şəxsləri 
pis müalicədən 
qoruyacayıq

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

butun haRbee 
dushman  aseeRlaRee 
va nazaaRat 
aaltindaa olaan 
mulkee shaKhslaR 
yoKhlaanaajaag va 
onlaaRaa shaKhsee 
nœmRa veReelajak

Bütün hərbi düşmən 
əsirləri və nəzarət 
altında olan mülki 
şəxslər yoxlanacaq 
və onlara şəxsi 
nömrə veriləcək
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

beez seezeen 
pooloonoozoo 
va geematlee 
ashyaalaaRinizi 
goRoomaaghaa 
gœtooRajayeek

Biz sizin pulunuzu və 
qiymətli əşyalarınızı 
qorumağa 
götürəcəyik

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

beez seezdan 
pooloonoozoo 
va geematlee 
ashyaalaaRinizi 
aalaaRkan gabz 
veRajayeek

Biz sizdən pulunuzu 
və qiymətli 
aşyalarınızı alarkən 
qəbz verəcəyik

4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

pooloonooz 
va geematlee 
ashyaalaaRiniz seeza 
gaaytaaRilaajaag

Pulunuz və qiymətli 
əşyalarınız sizə 
qaytarılacaq
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4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

beez seezee 
baaghli zonaayaa 
aapaaRaajaayig

Biz sizi bağlı zonaya 
aparacayıq

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

seeza sangaR 
gaazmaaghaa eejaaza 
veReeleeb

Sizə səngər qazmağa 
icazə verilib

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

seeza œzunuzu 
goRoomaag uchun 
toRpaagdaa gooyoo 
gaazmaaghaa eejaaza 
veReeleeb

Sizə özünüzü 
qorumaq üçün 
torpaqda quyu 
qazmağa icazə verilib

4-13 We have to question 
you.

beez seezee soRgoo-
soo-aalaa tootmaaliyig

Biz sizi sorqu-suala 
tutmalıyıq

4-14 Somebody will 
question you now.

eendee seezee beeR 
nafaR soRghoo-soo-
aalaa tootaajaag

İndi sizi bir nəfər 
sorğu-suala tutacaq
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4-15 You will be taken to 
another location.

seez baashgaa 
beeR yeRa 
aapaaRilajaagsiniz

Siz başqa bir yerə 
aparılacaqsınız

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

seeza shaKhsee 
nœmRa aayRilaajaag

Sizə şəxsi nömrə 
ayırılacaq

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

seezeen maloomaatiniz 
haRbee aseeRlaR 
eenfoRmaaseeyaa 
maRkazeena 
gœndaReelajak

Sizin məlumatınız 
Hərbi Əsirlər 
İnformasiya 
Mərkəzinə 
göndəriləcək

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

seeza tajeelee yaaRdim 
laazimdiR?

Sizə təcili yardım 
lazımdır?

4-19 Are you hurt? seez zadalanmisineez? Siz zədələnmisiniz?

4-15 You will be taken to 
another location.

seez baashgaa 
beeR yeRa 
aapaaRilajaagsiniz

Siz başqa bir yerə 
aparılacaqsınız

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

seeza shaKhsee 
nœmRa aayRilaajaag

Sizə şəxsi nömrə 
ayırılacaq

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

seezeen maloomaatiniz 
haRbee aseeRlaR 
eenfoRmaaseeyaa 
maRkazeena 
gœndaReelajak

Sizin məlumatınız 
Hərbi Əsirlər 
İnformasiya 
Mərkəzinə 
göndəriləcək

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

seeza tajeelee yaaRdim 
laazimdiR?

Sizə təcili yardım 
lazımdır?

4-19 Are you hurt? seez zadalanmisineez? Siz zədələnmisiniz?

4-15 You will be taken to 
another location.

seez baashgaa 
beeR yeRa 
aapaaRilajaagsiniz

Siz başqa bir yerə 
aparılacaqsınız

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

seeza shaKhsee 
nœmRa aayRilaajaag

Sizə şəxsi nömrə 
ayırılacaq

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

seezeen maloomaatiniz 
haRbee aseeRlaR 
eenfoRmaaseeyaa 
maRkazeena 
gœndaReelajak

Sizin məlumatınız 
Hərbi Əsirlər 
İnformasiya 
Mərkəzinə 
göndəriləcək

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

seeza tajeelee yaaRdim 
laazimdiR?

Sizə təcili yardım 
lazımdır?

4-19 Are you hurt? seez zadalanmisineez? Siz zədələnmisiniz?

4-15 You will be taken to 
another location.

seez baashgaa 
beeR yeRa 
aapaaRilajaagsiniz

Siz başqa bir yerə 
aparılacaqsınız

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

seeza shaKhsee 
nœmRa aayRilaajaag

Sizə şəxsi nömrə 
ayırılacaq

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

seezeen maloomaatiniz 
haRbee aseeRlaR 
eenfoRmaaseeyaa 
maRkazeena 
gœndaReelajak

Sizin məlumatınız 
Hərbi Əsirlər 
İnformasiya 
Mərkəzinə 
göndəriləcək

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

seeza tajeelee yaaRdim 
laazimdiR?

Sizə təcili yardım 
lazımdır?

4-19 Are you hurt? seez zadalanmisineez? Siz zədələnmisiniz?



4

4

4

4

4-20 Do you need food? seeza yemak 
laazimdiR? Sizə yemək lazımdır?

4-21 Do you need water? seeza soo laazimdiR? Sizə su lazımdır?

4-22 Do you have any 
documents?

seezda haansi beeR 
sanad vaaR?

Sizdə hansı bir sənəd 
var?

4-23 Do you have 
weapons? seezda seelaaKh vaaR? Sizdə silah var?

4-24 What is your name? aadiniz nadeeR? Adınız nədir?
4-25 What is your rank? Rutbaneez nadeeR? Rütbəniz nədir?

4-26 What is your unit? haRbee heesaneez 
haansidiR?

Hərbi hissəniz 
hansıdır?

4-27 Do you have any 
information for us?

beeza deyeelasee 
haansi beeR 
maloomaatiniz vaaR?

Bizə deyiləsi hansı bir 
məlumatınız var?

4-28 Where is your unit? haRbee heesaneez 
haaRaadaadiR?

Hərbi hissəniz 
haradadır?
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

haRbee dushman 
aseeRlaReenee 
elementlaRdan 
mudaafeeya etmak 
uchun sighinaajaagla 
tameen edeen

Hərbi düşmən 
əsirlərini 
elementlərdən 
müdafiə etmək üçün 
sığınacaqla təmin 
edin

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

keeshee jeenseenda 
olaan haRbee dushman 
aseeRlaRee baashgaa 
yeRa kœchuRulajak

Kişi cinsində olan 
hərbi düşmən 
əsirləri başqa yerə 
köçürüləcək
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

heych keemla 
daanishmaa Heç kimlə danışma

4-32 Stand still. daayaan Dayan
4-33 Move here. booRaa gal Bura gəl
4-34 Stay within this area. boo zonaadaa gaal Bu zonada qal

4-35 Do not cross this 
boundary. boo saRhadee kechma Bu sərhədi keçmə
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

beez kaanvoyoo 
boo yeRdan 
kecheeReeReek

Biz konvoyu bu 
yerdən keçiririk

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

beez kaanvoyoon 
tah-lukaseezleeyeena 
jaavaabdeyheek

Biz konvoyun 
təhlükəsizliyinə 
cavabdehik

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
the vehicles.

beez nagleeyaat-
daa tah-lukaseez 
yoKhlaanish 
aapaaRmaaliyig

Biz nəqliyatda 
təhlükəsiz yoxlanış 
aparmalıyıq

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

beez kaanvoyoo boo 
kaseeshmalaRdan 
suRub 
kecheeRtmaleeyeek

Biz konvoyu bu 
kəsişmələrdən sürüb 
keçirtməliyik
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5-5 We are escorting the 
convoy.

beez kaanvoyoo 
muhaafeeza 
edeeReek

Biz konvoyu mühafizə 
edirik

5-6 We must seek an 
alternate route.

beez alaava 
maaRshRoot 
aaKhtaaRmaaliyig

Biz əlavə marşrut 
axtarmalıyıq

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

beez meenaalaaRi 
paaRtlaatmaag 
uchun taanklaaRi 
eesteefaada 
edajayeek

Biz minaları 
partlatmaq üçün 
tankları istifadə 
edəcəyik

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

snaaypeRlaR 
booRaadaa 
kaanvoyoo aatasha 
tootaa beelaRlaR

Snayperlər burada 
konvoyu atəşə tuta 
bilərlər
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5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

daaghidilmaamish 
aaRteeleReeyaa 
yoldaa goyoolaa 
beelaR

Dağıdılmamış 
artileriya yolda qoyula 
bilər

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

poosgoo mahf 
oldugdaan sonRaa 
kaanvoy yoloonoo 
daavaam edajak

Pusqu məhv 
olduqdan sonra 
konvoy yolunu davam 
edəcək

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

oRaadaa chaayi 
kechmak uchun 
kœRpu vaaR?

Orada çayı keçmək 
üçün körpü var?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

o kœRpu aaghiR 
nagleeyaat 
vaaseetalaReenee 
dœza beelaR?

O körpü ağır nəqliyyat 
vasitələrini dözə 
bilər?
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5-13 Does this road lead 
through any towns?

boo yol haansi beeR 
shahaRlaRdan 
kecheeR?

Bu yol hansı bir 
şəhərlərdən keçir?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

boo yol eentenseev 
haRakatee olaan 
yeRlaRdan kecheeR?

Bu yol intensiv 
hərəkəti olan 
yerlərdən keçir?

5-15 Are there friendly units 
in this area?

boo Raayondaa 
dostyaanaa haRbee 
heesalaR vaaR?

Bu rayonda dostyana 
hərbi hissələr var?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

boo veelaayat-
da dushman fa-
aaleeyatee haak-
kindaa maloomaat 
veReelmeeshdeeR?

Bu vilayətdə düşmən 
fəaliyyəti haqqında 
məlumat verilmişdir?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

boo yoldaa 
yoKhlaanish 
mantagalaRee vaaR?

Bu yolda yoxlanış 
məntəqələri var?
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5-18 Is there a site to refuel?
oRaadaa yaanaajaag 
dolduRmaag uchun 
yeR vaaR?

Orada yanacaq 
doldurmaq üçün yer 
var?

5-19 Are there areas to take 
cover?

oRaadaa geezlanmak 
uchun yeRlaR vaaR?

Orada gizlənmək 
üçün yerlər var?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. beeza kœmak 
laazimdiR Bizə kömək lazımdır

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

zonaadaa tala-
meenaalaaRinaa 
saayig oloon

Zonada tələ- 
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

beez goshoonlaaRin 
va nagleeyaat 
vaaseetalaReen 
haRakateenee 
yaavaashitmaag 
uchun daaR kecheed 
yaaRaadaajaayig

Biz qoşunların və 
nəqliyyat vasitələrin 
hərəkətini yavaşıtmaq 
üçün dar keçid 
yaradacayıq

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

haRbee polees 
haRakateen daaR 
kecheed-dan 
kechmaseenee 
aanjaag beeR taRaf 
eesteegaamateenda 
ejaza veRajak

Hərbi Polis hərəkətin 
dar keçiddən 
keçməsini ancaq bir 
tərəf istiqamətində 
icazə verəcək
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

daaR kecheed-da 
olaan nazaaRat 
haRakateen 
langeemaseena 
zaameendeeR

Dar keçiddə olan 
nəzarət hərəkətin 
ləngiməsinə zamindir

B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

seez tah-
lukaseezleek 
Kheedmateeneen 
yoKhlaanishindaan 
kecheepseeneez?

Siz təhlükəsizlik 
xidmətinin 
yoxlanışından 
keçibsiniz?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

boo zonaadaa yoldaa 
gujlu haRakat vaaR?

Bu zonada yolda 
güclü hərəkət var?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

seez 
beeleeRseeneez 
kee boo yol yeRlee 
saakeenlaR uchun 
gaadaaghaandiR?

Siz bilirsiniz ki bu yol 
yerli sakinlər üçün 
qadağandır?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

aanjaag beeR 
eesteegaamat-da 
haRakat edeen

Ancaq bir istiqamətdə 
hərəkət edin

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

haRbee nagleeyaat 
vaaseetalaRee 
kecheeb gedandan 
sonRaa gedeen

Hərbi nəqliyyat 
vasitələri keçib 
gedəndən sonra 
gedin

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

tah-lukaseezleek 
yoKhlaamaa 
mantagaseendan 
yoKhlaanilmaamish 
kechmayeen

Təhlükəsizlik yoxlama 
məntəqəsindən 
yoxlanılmamış 
keçməyin

6-10 Please follow the signs.
zah-mat olmaasaa 
eeshaaRalaRee 
eezlayeen

Zəhmət olmasa 
işarələri izləyin
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6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

nagleeyaat 
vaaseetaseenee 
yoloon beeR 
taRafeenda 
saaKhlaayin

Nəqliyyat vasitəsini 
yolun bir tərəfində 
saxlayın

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. yoloo boshaalt Yolu boşalt
6-13 Clear the area. zonaani boshaalt Zonanı boşalt

6-14 Follow this vehicle. boo maashinin 
aaRKhaasi eela suR

Bu maşının arxası ilə 
sür

6-15 Search this vehicle.
boo nagleeyaat 
vaaseetaseenee 
yoKhla

Bu nəqliyyat 
vasitəsini yoxla

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

butun zonaadaa 
kaanvoy uchun 
tah-lukaseezleek 
yaaRaadin

Bütün zonada konvoy 
üçün təhlükəsizlik 
yaradın
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

beez haRbee dushman 
aseeRlaReenee 
haRbee dœyush 
heesalaReendan 
gabool edajayeek

Biz hərbi düşmən 
əsirlərini hərbi döyüş 
hissələrindən qəbul 
edəcəyik

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

beez haRbee dushman 
aseeRlaReenee 
dœyush zonaasindaan 
kœchuRmaleeyeek

Biz hərbi düşmən 
əsirlərini döyüş 
zonasından 
köçürməliyik

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

beez haRbee dushman 
aseeRlaReenee 
maKhsoos olaan 
haakeemeeyata 
chaatdiRaajaayig

Biz hərbi düşmən 
əsirlərini məxsus 
olan hakimiyyətə 
çatdıracayıq
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7-4 We are here to 
enforce the law.

beez booRaadaa 
gaanoonoo hayaataa 
kecheeRmak uchunuk

Biz burada qanunu 
həyata keçirmək 
üçünük

7-5
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needed.
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kœmak edajayeek
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edəcəyik

7-6 We will respond to any 
attack.
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hujoomaa jaavaab 
veRajayeek

Biz hər bir hücuma 
cavab verəcəyik

7-7 We are here to protect 
the loading zones.
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yuklama zonaalaaRini 
mudaafeeya etmak 
uchunuk

Biz burada yükləmə 
zonalarını müdafiə 
etmək üçünük
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

beez KhataRee 
aashkaaR elayeeb va 
maghloob etmak uchun 
yolaa paatRooloog 
edeeReek

Biz xətəri aşkar eləyib 
və məğlub etmək 
üçün yola patrulluq 
edirik

7-9 We are mapping the 
terrain features.

beez KhaReetaneen 
uzaReena hujoom 
oloonaa beelan 
yeRlaRee geyd 
edeeReek

Biz xəritənin üzərinə 
hücum oluna bilən 
yerləri qeyd edirik

7-10 We will protect these 
pipelines.

beez boo neft 
kamaRlaReenee 
goRooyaajaayig

Biz bu neft 
kəmərlərini 
qoruyacayıq

7-11 We are providing 
security to this convoy.

beez boo kaanvoyoon 
tah-lukaseezleeyeenee 
tameen edeeReek

Biz bu konvoyun 
təhlükəsizliyini təmin 
edirik
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

boo shahaR 
nagadaR oozaagdaa 
yeRlasheeR?

Bu şəhər nəgədər 
uzaqda yerləşir?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

boo daagh 
seelseelaseeneen aadi 
nadeeR?

Bu dağ silsiləsinin adı 
nədir?

7-14 Where are the water 
pipes? 

soo boRoolaaRi 
haaRaadaadiR?

Su boruları 
haradadır?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

zonaadaa nuva, 
beeyolojee, 
yaaKhud keemyavee 
cheeRklanma vaaR?

Zonada nüvə, bioloji, 
yaxud kimyəvi 
çirklənmə var?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

saaKhlaanilmaa 
saahaseena geeReesh 
gaadaaghaandiR

Saxlanılma sahəsinə 
giriş qadağandır
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

seez haR haansi beeR 
nuva, beeyolojee, 
yaaKhud keemyavee 
cheeRklanma 
baaRada KhabaR 
veRmaleeseeneez

Siz hər hansı bir 
nüvə, bioloji, yaxud 
kimyəvi çirklənmə 
barədə həbər 
verməlisiniz

7-18 These are secured 
areas.

boo tah-lukaseez 
saahalaRdeeR

Bu təhlükəsiz 
sahələrdir

7-19 This is a blocked area. boo baaghli zonaadiR Bu bağlı zonadır

7-20 This area is off limit.
boo zonaayaa 
geeReesh 
gaadaaghaandiR

Bu zonaya girish 
qadağandır

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

chapaRlaR haR beeR 
hujoomoon gaaRshisini 
aalaajaag

Çəpərlər hər bir 
hücumun qarşısını 
alacaq
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

taRk et! boo 
cheeRklandeeReel-
meesh saahadeeR

Tərk et! Bu 
çirkləndirilmiş sahədir

7-23 Stay away from the 
railways.

dameeR yolaaRindaan 
kanaaR dooR

Dəmir yollarından 
kənar dur

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

oozaagdaa 
dooR! boo mah-
doodlaashdiRilmish 
zonaadiR

Uzaqda dur! Bu 
məhdudlaşdırılmış 
zonadır

7-25 Don’t move. taRpanma Tərpənmə
7-26 Move fast! jald taRpan! Cəld tərpən!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site poosgoo yeRee Pusqu yeri
8-2 Bridge kœRpu Körpü
8-3 Cave maaghaaRaa Mağara
8-4 Clay geel Gil
8-5 Desert sah-Raa Səhra

8-6 Downed power lines yeRa dushmush 
eneRzhee KhatlaR

Yerə düşmüş enerji 
xəttlər

8-7 Farmland feRmaa toRpaaghi Ferma torpağı
8-8 Forest mesha Meşə
8-9 Grassland otlaag saahasee Otlaq sahəsi

8-10 Gravel chingil Çınqıl
8-11 Large craters bombaa chuKhooRoo Bomba çuxuru
8-12 Logs kœtuklaR Kötüklər
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8-13 Marsh baataaglig Bataqlıq

8-14 Minefield meenaalaanmish 
saaha Minalanmış sahə

8-15 Mines meenaalaaR Minalar
8-16 Mountains daaghlaaR Dağlar

8-17 Mudslides paalchig 
suRushmasee Palçıq sürüşməsi

8-18 National park meelee paRk Milli Park

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

nuva / beeyolojee 
/ keemyavee 
maadalaR eela 
cheeRklaneelmeesh 
zonaa

Nüvə / bioloji / 
kimyəvi maddələr ilə 
çirklənilmış zona

8-20 Ordnance aaRteeleReeyaa Artileriyya
8-21 Pastures otlaag Otlaq
8-22 Paving dœshamak Döşəmək
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8-23 Power lines eneRzhee KhatlaR Enerji xəttlər

8-24 Protected area muhaafeezada olaan 
zonaa

Mühafizədə olan 
zona

8-25 Quicksand aaKhaaR gum Axar qum
8-26 Rock daash Daş
8-27 Rocks daashlaaR Daşlar
8-28 Sand goom Qum
8-29 Slope daagh atayee Dağ ətəyi
8-30 Swamp baataaglig Bataqlıq
8-31 Trees aaghaajlaaR Ağaclar
8-32 Tunnel toonel Tunel
8-33 Underpass yeR-aalti kecheed Yeraltı keçid

8-34 Vehicles nagleeyaat 
vaaseetalaRee Nəqliyyat vasitələri

8-35 Wires mafteel Məftil
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 16. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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